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POR A LHASA




Tsering Woeser 

Un comiat precipitat de Lhasa,

ara convertida en ciutat de la por.

Un comiat precipitat de Lhasa,

on la por és massa intensa que l’acumulada el 59, el 69 i el 89[1].

Un comiat precipitat de Lhasa,

on la por rau en la respiració, al batec del cor,

en el silenci de quan vols parlar però no pots,

en l’asfíxia de les paraules.

Un comiat precipitat de Lhasa,

on la por permanent

està forjada per multitud de soldats armats,

per innombrables policies amb les seves armes,

per aquells que van de paisà,

i encara més, per la colossal maquinària de l’Estat,

que es troba rere d’ells de dia i de nit.

Però no els apuntis amb la teva càmera

o t’apuntaran amb el canó de la seva arma,

potser t’arrosseguin a algun racó i mai més se sàpiga de tu.

Un comiat precipitat de Lhasa,

on la por comença al Palau del Potala

i com més a l’est, més creix, a cada barri tibetà.

Trepitjades espantoses ressonen al teu voltant,

encara que de dia no entreveus ni la teva ombra,

són com dimonis invisibles sota la llum del sol,

tot i que es tornen encara més frenètics.

M’he creuat alguns cops,

amb les glacials armes en les seves mans.

Un comiat precipitat de Lhasa,

on la por es capta amb minuciositat per càmeres,

que envaeixen avingudes, carrerons i centres de treball,

així com tots els monestirs i capelles.

Aquestes càmeres ho engoleixen tot,

des del món exterior penetren la teva ment.

“Sab sab che![2]Ens vigilen”, és el murmuri furtiu

més pronunciat entre els tibetans.

Un comiat precipitat de Lhasa:

la por de Lhasa em trenca el cor,

i permeteu-me que ho deixi per escrit.

23 d’agost de 2008.

A la carretera, fugint de Lhasa.

L’autora segueix la tradició tibetana d’obrir un llibre amb un poema. Rememora la seva darrera visita a Lhasa durant el mes d’agost de 2008, quan va ser detinguda per la policia xinesa i es va veure obligada a abandonar precipitadament la seva ciutat natal.





[1] L’autora es referix a les grans revoltes tibetanes contra la dominació xinesa dels anys 1959, 1969 i 1989


[2] “Vés amb compte”, consell molt comú entre els tibetans d’avui dia







PRÒLEG





El 10 de març de 2008, un grup de monjos va protagonitzar una manifestació a Lhasa per recordar el 49è aniversari de la revolta tibetana de 1959; la protesta va generar un seguit de manifestacions multitudinàries contra la Xina en tot l’altiplà tibetà. Els fets van commocionar el Govern xinès, que sempre ha legitimat la seva ocupació del país de les neus en nom de l’«alliberament dels serfs oprimits» del Tibet i de l’«aportació de la modernitat» al poble. Si les reivindicacions del Govern xinès tenen alguna validesa, només cal fer-se una pregunta ben senzilla: després de quasi cinquanta anys, ¿per què els «serfs alliberats» es rebel·len contra els alliberadors? La protesta és un indici clar del refús a l’Administració de l’alliberador i posa de manifest que, fins i tot després de cinc dècades, el Govern xinès ha fracassat en el seu intent de guanyar-se la confiança del poble tibetà, que manté una oposició ferma al domini xinès. La resposta del Govern xinès a les manifestacions va consistir en l’adopció de mesures repressives i va provocar el fervor nacionalista i xovinista entre els seus ciutadans en presentar els tibetans com a terroristes i agents al servei de poders estrangers dedicats a entelar la imatge de la Xina. La política del Govern xinès i l’actitud xovinista dels seus ciutadans no varen fer cap favor a la imatge de la Xina, en treure a la llum un costat malèvol de la Xina emergent.

El Govern xinès va intentar controlar la imatge oferta pels mitjans de comunicació d’allò que passava al Tibet i va tancar la regió als mitjans estrangers. A la Xina, el Govern va construir amb destresa imatges manipulades de manifestants violents i va traslladar enginyosament la significació de la data al 14 de març; els quatre dies anteriors de protestes pacífiques foren suprimits amb la finalitat de ressaltar el caràcter violent de les manifestacions. D’aquesta manera tan astuta, es va presentar a si mateix com la víctima d’una agressió no provocada. Igualment, vam veure com, després dels atacs de l’11 de setembre de 2001, el Govern nord-americà es va mostrar com la víctima d’una de les nacions més pobres del món i va deixar anar la seva maquinària de guerra sobre el poble de l’Afganistan.

Per a la Xina, el record que s’està construint és el de la violència, així com el de la imatge d’uns nadius desagraïts. No hi ha cap intenció d’entendre quines són les causes d’aquest ressentiment i d’aquest odi cap a l’Estat xinès. L’enregistrament dels fets que embolcallaren l’altiplà tibetà resulta crucial per entendre correctament el que va passar. Per als tibetans, té molta importància, ja que es tracta d’una memòria emmagatzemada en la ment de la gent que manté viva una nació. Si la memòria que tenen els tibetans del març de 1959 no s’hagués gravat als seus cors i al paisatge del Tibet, avui ningú no hauria protestat. Tibetans de tot el món van commemorar aquesta data per manifestar el seu dolor per la pèrdua de la seva nació i proclamar la seva existència com a poble.

Els fets de març de 2008 crearen una nova memòria i seran descrits generació rere generació. Avui, la memòria ja no s’amaga en el més profund de la nostra ment, sinó que s’anuncia al ciberespai per ser compartida amb la resta del món. En aquest respecte, Woeser ocupa una posició única com a cronista de la memòria tibetana moderna. Tan aviat com van esclatar les manifestacions, el bloc de Woeser es va convertir en la veu del Tibet. Mentre el Tibet estava tancat i la informació era difícil d’obtenir, el seu bloc fou una de les fonts principals d’informació. Durant el març i l’abril de 2008, més de tres milions d’internautes van visitar el seu bloc i les seves notícies actualitzades foren traduïdes a nombroses llengües, i al seu portal es van penjar diversos oferiments per traduir-lo a altres idiomes. La informació diària precisada al seu bloc fou meticulosa i la seva riquesa de detalls va reflectir el propi prestigi entre els tibetans. Gent de tots els racons del Tibet li va enviar notícies com si fos la cronista oficial dels fets del moment. A nosaltres, en viure a fora, la lectura del seu bloc ens va entristir, però al mateix temps ens va confirmar la tenacitat de la resistència tibetana i li vam estar agraïts per ser just allà per informar sobre aquells esdeveniments.

Els historiadors futurs podran discutir l’exactitud de les informacions, però s’ha de tenir en compte que les notícies foren recollides en els moments més àlgids, sota restriccions severes i amb un perill seriós per a ella i els seus informadors. D’una banda, la jutgem a partir de l’exactitud de les seves informacions més recents, però, d’altra banda, el judici més important s’hauria de fer sobre la mateixa Woeser, el seu caràcter i la seva valentia. No és fàcil donar testimoni i escriure per a aquells que viuen sota un règim autoritari.

La seva valentia és el que desperta més admiració. La qualitat d’una persona no es mesura per allò que fa quan és lliure i no n’ha d’assumir les conseqüències, sinó per allò que ha de fer malgrat les conseqüències. Per a Woeser, les seves accions tenen seqüeles, i ella està disposada a pagar-ne el preu vivint sota la mirada assetjadora de l’aparell de seguretat xinès. Mentre escric aquestes ratlles, he conegut avui la mort d’Aleksandr Soljenitsin, que va posar al descobert la brutalitat de la Rússia d’Stalin. Quan anava a escola, vaig sentir una gran emoció en llegir els seus escrits i la seva afirmació que la veritat és més important que la conseqüència em va deixar una empremta profunda. Els escrits de Woeser parlen d’allò indicible i observen allò que està amagat. El Govern xinès i els detractors de l’autora sostenen que els seus escrits només reflecteixen aspectes negatius i perniciosos, i que no té res de positiu a escriure sobre la Xina moderna. El relat de la humanitat no es compon de fets feliços, sinó que està esquitxat d’horror. Només els governants poderosos i despòtics volen amagar l’horror i és l’obligació dels escriptors valents parlar d’allò indicible i aixecar el vel dels racons foscos on l’horror s’amaga. Per això, Woeser és una autèntica intel·lectual i una escriptora valenta. Admirem els intel·lectuals valents no pas per la seva bellesa o per les seves maneres, sinó pel seu esperit agosarat. El paper que el Govern xinès assigna als escriptors i als intel·lectuals és el del cantant d’afalacs i del bufó de la cort, que cobriran el govern de floretes i transmetran a les masses una veritat plena de martingales. Per a aquells que compleixen amb el paper prescrit, la vida serà agradable i podran fruir d’una existència còmoda. Però, per a aquells que gosin desviar-se del seu paper, la vida pot ser un turment.

Woeser podria haver escollit dur una vida còmoda i privilegiada com a editora de la publicació en llengua xinesa Literatura del Tibet (Xizang wenxue), una revista que pretén mostrar el nou Tibet. L’any 2004 fou apartada de la seva tasca com a editora quan es va negar a autocensurar els seus escrits. A la Xina d’avui, l’obstacle més gran per a la creativitat i les arts és l’autocensura. Cada escriptor o artista coneix exactament el límit de la tolerància del Partit i escriu o actua en conseqüència. Per a gent com Woeser, acatar la disciplina del Partit en benefici d’una vida fàcil és prostitució intel·lectual al servei d’un règim autoritari. Woeser prové de progenitors tibetans que es van unir a l’Exèrcit d’Alliberament Popular amb l’esperança d’aportar progrés i modernitat al Tibet i al poble tibetà. De petita, fou criada per estimar el Partit Comunista i per veure’l com el salvador. Va fruir d’una bona educació, com correspon a una nena procedent d’un substrat familiar net. El Partit va imaginar un paper important per a una nena com ella, una tibetana nativa formada al si del Partit. La seva vida podria haver estat privilegiada i haver actuat com una servidora fidel del Partit. Les manifestacions de març i abril demostraren que aquells que van néixer sota les estrelles comunistes no se senten agraïts al Partit i que, de fet, s’han convertit en els seus crítics més severs. Quasi tots els qui desfilaren per protestar són de la generació que va néixer després de l’anomenat «alliberament». Això ja és per si sol un indici del fracàs del Partit de guanyar-se la confiança del poble tibetà.

Els escrits de Woeser resulten especialment ofensius al Partit Comunista, no solament perquè gosa parlar sobre allò que el Partit no vol que la gent manifesti, sinó perquè escriu en la llengua del governant. Els tibetans que escriuen en xinès han complert un propòsit important; als primers moments del domini xinès, els tibetans que escrivien en xinès eren vistos com la veu dels serfs alliberats i pregonaven el seu agraïment al Partit. Hi ha relats escrits per tibetans en xinès que il·lustren la crueltat del Tibet feudal i que van ajudar a legitimar la conquesta. Un bon exemple n’és la novel·la Kalsang Metok, escrita per Jamphel Gyatso, en la qual la conquesta és rebuda com un alliberament. Els tibetans de la generació més jove que escriuen en xinès ja no es consideren agents del Partit i veuen la seva obra com una resposta escrita en la llengua del seu governant. A La tempesta de Shakespeare, Pròsper reprèn Caliban afirmant que ell li va concedir el do del llenguatge i la civilització; Caliban replica:


Vas ensenyar-me a enraonar, i el profit que n’he tret

és poder renegar: que se t’emporti

la pesta roja per haver-me’n ensenyat!




Per al Partit Comunista, l’obra de Woeser és la maledicció de Caliban. Escriu desafiadora i el seu coneixement de l’idioma l’usa per parlar-los de la veritat. Aquesta és precisament la raó per la qual els escrits de Woeser resulten molestos per al Govern xinès. Ella és la veu dels nadius, als quals ells miren amb menyspreu i menystenen en considerar-los incivilitzats. La importància de Woeser sorgeix dels seus assajos i vinyetes sobre la vida dels tibetans. Aquests retrats presenten les vides complexes dels tibetans, els seus temors i les seves ansietats i, encara més important, la seva profunda fe en el budisme i la identitat. Aquesta no era la imatge que el Partit desitjava; les imatges oficials se suposa que han de mostrar una minoria feliç, aficionada al cant i pintoresca, sempre suplicant al Partit. L’autora també és una poetessa consumada i els seus poemes parlen sobre la seva recerca personal de la terra natal i del poble. Els seus poemes tracten de l’espoli i del desig de nodrir-se de la seva terra natal.

Però, per sobre de tot, Woeser és coneguda per escriure el seu bloc sense cap temor, un fenomen del segle xxi en l’era del ciberespai. Internet s’ha convertit en una fulla de doble tall: d’una banda, ha actuat com un mitjà democratitzador i alliberador, i al mateix temps és una autèntica presó global, on les autoritats poden identificar qualsevol tecleig mentre els nostres pensaments es tradueixen a la pantalla de l’ordinador. La Xina ja ocupa la primera posició quant a nombre d’usuaris d’internet al món, i els internautes de la Xina s’han convertit en una potent força de mobilització per a bé i també en una eina destructiva de l’Estat per intimidar els inconformistes. A la Xina, els internautes s’han mostrat crítics quan han exposat la corrupció i han difós notícies que el Govern voldria eliminar. La facilitat i la generalització de l’ús de les tecnologies modernes ha suposat que el Govern i els poderosos imperis de la comunicació ja no tinguin el monopoli de la distribució de la informació i de les imatges. Tots els ciutadans amb un telèfon mòbil poden capturar imatges i transmetre-les a través del ciberespai i tothom qui sàpiga llegir i escriure pot penjar la seva opinió als fòrums d’internet. Les notícies ja no estan mediatitzades per poderoses organitzacions de mitjans de comunicació; el fenomen dels blocs ha proporcionat a la gent una veu sense edició. Aquest flux lliure d’informació s’ha convertit en un problema per al Govern xinès i avui els usuaris d’internet són l’objectiu de noves formes de vigilància del Govern, que ha emprès el que un escriptor va definir com la «guerra de guerrilles de la Xina per la web», en la qual internautes coneguts com Cinquanta Cèntims reben diners del Govern per penjar missatges progovernamentals en fòrums i xats d’internet. Un altre element alarmant són els cibernacionalistes, que ataquen blocs i llocs web que consideren antixinesos. El 28 de maig, un grup conegut com l’Aliança de Pirates Informàtics Rojos va destruir el bloc de Woeser i el va canviar per les cinc estrelles de la bandera nacional xinesa; els atacants van presumir de les seves habilitats penjant fotografies privades que havien robat del disc dur de l’ordinador de l’autora.

Woeser ha afrontat una lluita constant per escriure el seu bloc, les autoritats xineses mantenen una estreta vigilància dels seus moviments i, a internet, cibernacionalistes xinesos han atacat el seu bloc i l’han destruït diverses vegades. Malgrat totes les dificultats a les quals s’ha d’enfrontar, Woeser no ha tingut cap por en redactar els seus escrits. Ella entén la seva tasca per difondre la veritat i, com a escriptora en llengua xinesa, es veu amb la responsabilitat afegida d’escriure per als lectors xinesos sobre la situació de la seva terra natal. Tal com he dit abans, el seu bloc ha atret tres milions de visites en tres mesos i ha proporcionat un fòrum de debat per a tibetans i xinesos. Aquests fòrums són d’una importància crítica dins el marc de la situació actual.

La facilitat en el maneig de la tecnologia té una relació directa amb les protestes recents al Tibet. En el passat, el Govern va controlar el flux d’informació i les protestes es van poder eliminar com si mai no s’haguessin dut a terme. La notícia de les protestes a Lhasa del 10 de març es va estendre com un incendi incontrolat a totes les valls de l’altiplà tibetà. Les fronteres físiques es van desdibuixar. Woeser fou una de les destinatàries de les notícies i de les informacions enviades pels tibetans. Va seleccionar meticulosament entre els missatges de text SMS que va rebre amb la finalitat de facilitar una descripció detallada dels esdeveniments al Tibet. Els blocs s’han convertit en un poderós mitjà per a la gent i, sense cap mena de dubte, el Govern xinès tem l’expressió descontrolada.

El públic en general mira amb desconfiança els grans mitjans de comunicació i els mitjans controlats per l’Estat, i els seus crítics els demonitzen com a defensors d’interessos creats. Un escriptor de bloc solitari només es veu restringit per la seva pròpia capacitat i té una veu que podria ser llegida per milions de persones amb només un tecleig a l’ordinador. Els blocs han creat un espai lliure del mercat i de l’Estat. No ens ha de sorprendre que la Xina tingui el major nombre d’escriptors de blocs: tots els ciutadans saben que no poden confiar en els mitjans de l’Estat, cosa que genera set d’informació. Malgrat la vigilància de l’Estat xinès i les seves restriccions sobre el ciberespai, els ciutadans xinesos han adoptat els blocs com un mitjà per explicar les seves històries. Per aquesta raó, el Govern va crear una veu de ventríloc a través dels cibernacionalistes de Cinquanta Cèntims, camuflats com a ciutadans corrents.

Els crítics de Woeser l’acusaran de selectiva i del fet que els seus punts de vista només representin la veu d’una persona i no reflecteixin la situació general. Amb tot, s’ha de recordar que la veu solitària és aquella que gosa dir la veritat, com el nen que va dir que l’emperador anava despullat, mentre tothom participava de la mascarada en silenci.

Tsering Shakya 

Vancouver, 2008




INTRODUCCIÓ





Tots els articles seleccionats en aquest llibre han estat escollits dels meus dos blocs, un dels quals fou destruït per pirates informàtics xinesos i l’altre ha estat obert recentment. He d’advertir que sóc una tibetana que escriu en xinès; la meva llengua materna fou reemplaçada durant el meu creixement, ja que a les escoles d’aleshores el tibetà fou abolit com a llengua d’instrucció. Per aquesta raó, quan vaig començar a escriure, la llengua xinesa es va convertir en el meu instrument d’escriptura. Amb tot, tots els temes sobre els quals escric són el Tibet, el Tibet i el Tibet.

Procuro evitar l’ús de la metàfora quan escric sobre el Tibet. La metàfora pot comportar problemes. Quan el Tibet es descriu amb una metàfora sorgeixen multitud de maldecaps. Per exemple, sovint parlem dels qui han demonitzat o dels qui han mitificat el Tibet, mentre que aquesta demonització o aquesta mitificació són justament el resultat de la metàfora del Tibet. Quan es demonitza el Tibet, se’l retrata com un infern, amb la qual cosa néixer tibetà significa desgràcia i horror; mentre que, quan es mitifica el Tibet, se’l converteix en un paradís, i néixer tibetà implica desconèixer allò mundà. Ambdues metàfores es desvien del Tibet real. El Tibet és simplement el Tibet: un espai geogràfic i de cultura humana al qual se sumen unes condicions de passat i present, de la mateixa manera que qualsevol altra part del món. No obstant això, ja que des de fa anys no ens és possible exercir el nostre dret a l’autodeterminació, hem estat privats de la nostra identitat i no se’ns permet descriure’ns a nosaltres mateixos; no ens queda el remei que siguin els altres els qui ens descriguin, així que han convertit el Tibet en metàfora, i aquestes distintes metàfores han transformat el substantiu Tibet en un adjectiu, en un exercici de retòrica. Ser tibetà esdevé una condició que s’ha d’assumir perquè no hi ha cap altre remei.

Com a escriptora tibetana que sóc, potser hauria d’utilitzar un llenguatge metafòric. En concret, la idea que vaig tenir clara des de sempre i que ha persistit en mi és que escriure significa invocar, descobrir, testimoniar. En aquests moments, per escriure encara cal assumir l’obligació de donar testimoni. Una nit de març, un jove amic meu que viu a la llunyana Lhasa i que fou detingut més de cinquanta dies tot i que només havia estat testimoni dels «incidents del 14 de març», em va dir en veu baixa: «En realitat som molt dèbils. Tot i que sempre estem parlant de “nacionalitat” i del “Tibet”, quan arriba el gran desastre, al final sempre és la gent corrent la que es posa al capdavant sense tenir en compte les conseqüències; ells són molt més valents que nosaltres.»

Efectivament, quan tanta gent va expressar la seva veu de ressentiment acumulat durant tant de temps, molts altres es van amagar en el silenci. Jo també vaig callar, però sabia que no podria continuar muda de cap de les maneres. El meu deure és enraonar. Des que vaig començar a escriure sobre el Tibet, ho faig des del cor dels tibetans i, si en aquests moments dramàtics em mantingués en silenci, no solament seria un error, sinó que, a més, seria una vergonya.

Els articles seleccionats en aquest llibre són justament expressions destinades a trencar el silenci. Per descomptat, això és lluny de ser suficient, ja que caldria que moltes altres persones parlessin perquè la seva veu fos efectiva. És per això que vull agrair a l’editorial catalana Pagès Editors que vulgui publicar aquest llibre en aquests moments; és per a mi un regal molt valuós que la veu del Tibet pugui arribar a moltes més persones a través de la llengua catalana.

Un agraïment especial el dirigeixo al de l’original xinès, encara que ell visqui en un món lliure i jo en un món autocràtic, compartim, malgrat tot, el mateix somni. D’altra banda, voldria destacar que una part de les fotografies del llibre varen ser preses per mi mateixa mentre viatjava per territori tibetà, mentre que unes altres foren preses per tibetans que hi viuen o per estrangers que viatjaven pel país; des d’aquí els dono les gràcies.

També estic molt agraïda a Tsering Shakya —historiador de reconegut prestigi de la història contemporània del Tibet— per haver acceptat redactar el pròleg d’aquest llibre. Durant els últims mesos, la comunicació que hem mantingut reflecteix l’afinitat mútua que sentim els tibetans de l’interior del Tibet i els de l’exili.

Destacaria, per acabar, que gran part dels articles publicats en aquesta edició formen part de la programació en tibetà de Radio Free Asia (RFA). Com a col·laboradora d’aquesta emissora de ràdio que els tibetans aprecien tant, a un costat i a l’altre de la frontera tibetana, agraeixo al programa en tibetà de RFA haver-me ofert un espai per parlar sobre el Tibet.

Tsering Woeser 

Pequín, 2008



I. LES CAUSES







1. ¿Qui no vol que torni el Dalai-lama? 





24 de novembre de 2006 

Des que fou inaugurada la via del tren de Qing-Zang,[3]] i davant l’arribada al Tibet de molts periodistes de dins i de fora de la Xina, les autoritats comunistes del Tibet van declarar sense cap rubor ni gota de nerviosisme que «els tibetans no desitgen el retorn del Dalai-lama.» El dirigent tibetà comunista Chamba Phuntsok[4]. també demostra la seva falta de respecte cap al Dalai-lama i la seva benintencionada proposta de diàleg afirmant que «es tracta de paraules completament buides, el primer pas per arribar al seu somni d’un Tibet independent.» D’altra banda, va usar un llenguatge i un to més propis de la Revolució Cultural quan va dir que «mentre (el Dalai-lama) dugui a terme activitats separatistes, el fustigarem sense donar-li cap mena d’oportunitat.» Per la seva banda, Zhang Qingli,[5]. secretari general del Partit al Tibet i antic cap d’un conglomerat militar dedicat a «la construcció i el desenvolupament» de Xinjiang, és el dirigent que actualment deté el poder real a la Regió Autònoma del Tibet. Ha donat ordres taxatives «per detenir tots els separatistes de l’interior del Tibet o matar-los si és necessari», difama el Dalai-lama davant la premsa internacional quan afirma que «ha enganyat la seva pàtria» i fins i tot posa en dubte de manera absolutament ridícula els motius pels quals se li va concedir el Premi Nobel de la Pau.

Tot sembla indicar que la intenció real d’aquesta «declaració col·lectiva» dels polítics del Govern xinès al Tibet és fer arribar a l’exterior el missatge següent: «Al Tibet d’avui, el cor dels tibetans ha perdut la seva fe en el Dalai-lama i el seu poble ja no desitja que torni.» Amb tot, aquest missatge només és una cortina de fum; en realitat, la mentida més grossa explicada mai al Tibet, una falsedat vergonyosa, en definitiva. És clar que aquesta mentida no representa cap novetat per als tibetans. Han passat quaranta-set anys des que el 1959 el Dalai-lama es va veure obligat a deixar la seva terra i a convertir-se en l’exiliat més respectat del món. Aquesta gran mentida és com una teranyina que embolcalla els caps dels tibetans i els asfixia, però ningú no se la creu. En realitat, ni els ideòlegs del Govern que la difonen hi creuen, tot i que seran capaços de competir entre ells per difondre aquesta falsedat pertot arreu. Fou així durant la Revolució Cultural, quan la política del país girava al voltant de la lluita de classes, i ho és també ara, quan «el desenvolupament econòmic és el principi fonamental.» L’habilitat més gran dels governadors xinesos residents al Tibet,[6]. dels funcionaris assistents enviats des de les províncies xineses al Tibet o d’alguns dirigents locals tibetans no és la de «servir el poble», sinó la d’atacar incessantment el Dalai-lama. Atacar-lo és el seu tiefanguan.[7]. Com més se’l difama, com més pervers és l’atac, com més es distorsiona la realitat, el seu tiefanguan és més segur. És per això que al Tibet se segueix duent a terme la campanya política «Exposar i criticar el “Dalai”[8]. a fons». Així estimulen sentiments nacionalistes tibetans que llavors poden utilitzar com a prova d’«activitats enemigues» davant la màxima autoritat a Pequín, per així poder obtenir beneficis polítics personals.

Difamar i insultar el Dalai-lama sense cap coneixement bàsic sobre el Tibet constitueix una forma de guanyar-se la vida entre els dirigents, siguin xinesos o tibetans. Per a ells, no té cap importància la fe enorme que sent la gran majoria dels tibetans pel Dalai-lama, només intenten desesperadament amagar-la i eliminar-la. Són justament aquests governants els qui no volen que torni el Dalai-lama, en contra del sentiment majoritari del poble tibetà.

Només són un grup de captaires, ànimes perdudes que viuen de la mentida, cosa que demostra que no tenen cap mena d’intenció de solucionar el «problema» del Tibet. Amb la seva actitud, han eliminat qualsevol rastre de legitimitat del Govern xinès al Tibet, que algú hauria pogut considerar des d’alguna perspectiva. Els qui governen contra les aspiracions del nostre poble, mai a la història, mai per mai, podran convertir-se en els veritables amos de la nostra terra.





[3] Terme oficial xinès per designar l’altiplà tibetà. «Qing» fa referència a la província de Qinghai i «Zang» a Xizang (Regió Autònoma del Tibet). [Totes les notes són del traductor.


[4] Nascut a Chamdo (Tibet) el 1947. D’ètnia tibetana. Des de l’any 2003 és el president de la Regió Autònoma del Tibet. Membre del Comitè Central del Partit Comunista Xinès


[5] Nascut a la província xinesa de Shandong el 1951. D’ètnia han o xinesa. Després d’ocupar alts càrrecs a l’Administració xinesa de la Regió Autònoma Uigur de Xinjiang durant més de set anys, el 2006 fou nomenat secretari general del Partit Comunista Xinès a la Regió Autònoma del Tibet. Aquest càrrec està considerat el de rang més alt a la regió


[6] Càrrec de l’època imperial manxú de la dinastia qing que es coneixia amb el nom d’amban


[7] En xinès, «plat metàl·lic utilitzat per a menjar». Amb anterioritat a l’obertura econòmica, tenir-ne un implicava tenir una feina de l’Estat i, per tant, de caràcter vitalici, «sòlid i irrompible» com el ferro. L’expressió es continua utilitzant actualment per a criticar el sistema funcionarial


[8] Els dirigents xinesos utilitzen deliberadament la fórmula «Dalai» per parlar del Dalai-lama amb ànim ofensiu i per emfasitzar la seva falta de respecte cap al líder tibetà
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